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Vážený uživateli, 

 
gratulujeme! Rozhodli jste se správně. 

Rozhodli jste se používat moderní a kvalitní terapeutické zařízení Galileo. 
 

Zařízení Galileo se úspěšně používají po celém světě v oblasti lékařské terapie 

a rehabilitace ortopedických a neurologických onemocnění. Účinný 

mechanismus technologie boční alternace zařízení Galileo nás odlišuje od 

našich konkurentů v oblasti vibračních zařízení. O účinnosti systému svědčí 

řada vědeckých studií. 

Přístroje dosahují vynikajících výsledků také v oblasti kondice a prevence 

zhoršení zdraví v každém věku. 

 
 
 

Zařízení se vyznačuje těmito vlastnostmi: 

• Vynikající uživatelská přívětivost 

• Snadná obsluha 

• Nízké provozní náklady 

• Plynulé nastavení amplitudy 

• Sinusový řízený pohyb a přenos síly nezávislý na hmotnosti 

• 10letá servisní záruka 

 
 

 
Pečlivě dbáme na funkčnost a perfektní stav každého zařízení, které opouští 

náš závod v Německu. Všechny komponenty jsou vyráběny pod certifikovanou 

kontrolou podle norem DIN ve vlastních výrobních závodech. Díky tomu 

můžeme zaručit kvalitu a dlouhou životnost každého zařízení. 

 

Před prvním spuštěním přístroje si pečlivě přečtěte návod k použití. Jen tak 

máte jistotu, že budete moci plně využít systém Galileo naplno. Aby nedošlo k 

poškození systému Galileo, věnujte zvláštní pozornost také pokynům týkajícím 

se bezpečnosti zařízení uvedeným v kapitole 3. 

 
 
 

Další informace o našich produktech naleznete na našich internetových 

stránkách www.galileo- training.com nebo u místního prodejce. 

 
 
 

Naše obchodní oddělení se těší na váš telefonát. 
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1 1.1 Používání této příručky 

Pro usnadnění používání této příručky byly některé pasáže textu označeny tak, 

abyste jim věnovali zvláštní pozornost. 
 

! POZOR 

Text Text, Text Text Text. Text Text, Text  

Text Text. Text Text, Text Text Text. Text 

Text, Text Text Text. Text Text, Text Text 

Text. Text Text, Text Text Text. 

 
 

NEBEZPEČÍ 

 
 

Text Text, Text Text Text. Text Text, Text  

Text Text. Text Text, Text Text Text. Text 

Text, Text Text Text. Text Text, Text Text 

Text. Text Text, Text Text Text.  

 
 

ZÁKAZ 

 
 

Text Text, Text Text Text. Text Text, Text  

Text Text. Text Text, Text Text Text. Text 

Text, Text Text Text. Text Text, Text Text 

Text. Text Text, Text Text Text.  

 
 

SYMBOLY 

Zde je několik vysvětlení: 

 
 

 
 

Pozor: Text s tímto 

barevným označením 

znamená vyžaduje 

zvláštní pozornost. 

 
 
 

Nebezpečí: Text s 

tímto barevným 

označením označuje 

nebezpečí pro vaše 

zdraví nebo riziko 

poškození stroje. 

 
 
 
 
 

Zákaz: Text s tímto 

barevným označením 

označuje, že je něco 

zakázáno. 

 

Nebezpečí výbuchu! 

Žádné tekutiny! 

Vysoké napětí! 

Vyhledejte! 

Informace 

Přečtěte si celou příručku! 
 

 

X Vyloučení 

✓ Použití 

Zákaz 

Sezení na přední 

straně je zakázáno. 

Nebezpečí převrácení! 

 
 

Poznámka: Zde je 

třeba věnovat zvláštní 

pozornost. 

 

! Text, Text, Text, Text. Text Text. Text, Text, Text, Text. Text 

Text.  Text, Text, Text, Text. Text Text. Text, Text, Text, Text. 
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3 
Pro vaši bezpečnost 

Důležité pokyny pro bezpečnost 
uživatele a systému 

Pozorně si přečtěte následující kapitolu, která obsahuje důležité pokyny pro 

bezpečnost uživatelů systému Galileo®. 

 
 

BEZPEČNOST UŽIVATELE A SYSTÉMU 

3 
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3.1 Před spuštěním 

3 
Přečtěte si tento návod zcela a důkladně a uložte jej na bezpečném místě. 

Výrobce nenese žádnou odpovědnost, pokud nebudou dodrženy pokyny a 

upozornění uvedené v tomto návodu. Seznamte se s ovládáním systému 

Galileo. Před použitím vylučte kontraindikace uvedené v kapitole 4. 

! POZOR 

Vezměte na vědomí, že byste měli v pravidelných intervalech 

(doporučujeme alespoň jednou za 2 roky) provádět kontrolu technické 

bezpečnosti terapeutického systému Galileo v souladu s předpisem DGUV 3 

„Elektrické systémy a zařízení“ (MPBetreibV). Jako provozovatel 

elektrického zařízení, jako je Galileo, nesete odpovědnost za dodržování 

těchto intervalů zkoušky. Mimo Německo je třeba uplatňovat specifické 

předpisy dané země. 

Pro uživatele a/nebo pacienty: 

Všechny závažné události, ke kterým dojde v souvislosti s tímto 

prostředkem, musí být neprodleně nahlášeny výrobci a příslušnému orgánu 

členského státu, ve kterém je uživatel a/nebo pacient nachází. 

Příslušné orgány: 

Německo: (BfArM) – Zdravotnické prostředky – „Hlášení událostí“ 

EU: Kontaktní adresy na internetových stránkách Evropské unie – „Kontaktní 

místa pro vigilanci“. 

 
NEBEZPEČÍ 

 
Kabely a součásti uvnitř základní jednotky systému Galileo mohou být pod 

napětím. Nikdy se nepokoušejte otevřít kryt základní jednotky systému 

Galileo. Zařízení není chráněno proti vniknutí kapalin. Tím se řiďte při čištění 

systému Galileo. Zařízení není určeno pro provoz ve výbušném prostředí a 

nesmí být provozováno v blízkosti hořlavých materiálů nebo výbušných látek. 

Opravy a údržbu smí provádět pouze výrobce nebo autorizovaný technický 

personál, protože jinak nelze zaručit bezpečnost zařízení. 

 
VAROVÁNÍ 

 
Opravy, servis a údržbu smí provádět výhradně výrobce nebo autorizovaný 

personál, jinak nelze zaručit bezpečnost a integritu systémů. 

 

Před spuštěním dodržujte následující pokyny, abyste zajistili bezpečný provoz: 

K napájení systému Galileo používejte pouze dodaný napájecí kabel. 

Zkontrolujte neporušenost zařízení. Poškozené zařízení nikdy nezapínejte. 

V případě pochybností se obraťte na výrobce nebo svého dodavatele. Pokud dojde 

k poruše, vypněte zařízení a kontaktujte výrobce nebo svého dodavatele. 

Zkontrolujte domovní instalaci z hlediska údajů o elektrickém napájení (napětí, 

typ proudu, frekvence). Údaje o elektrickém napájení ve vašich prostorách musí 

odpovídat údajům na výrobním štítku základní jednotky Galileo. Podrobnosti 

o údajích o elektrickém napájení jsou uvedeny v kapitole 8 a v příloze. 
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3. Pro vaši bezpečnost 
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4 
Základy 
Oblasti použití 
Kontraindikace 
V této kapitole najdete přehled o způsobech fungování systému Galileo® a 

oblastech použití a kontraindikacích pro terapii se zařízením Galileo®. 

 
 

ZÁKLADY – OBLASTI POUŽITÍ – KONTRAINDIKACE 
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4 
4.1 Princip činnosti a způsob fungování 

 
V posledních letech se stále více uznává zásadní význam svalů pro zdravý a výkonný 

organismus a zkoumá se v mnoha vědeckých výzkumných projektech. Dobře trénované 

a silné svaly jsou předpokladem pro zdravé klouby a kosti a pro prevenci a léčbu 

běžných onemocnění, jako je osteoporóza a problémy se zády. A konečně, funkční 

výkonnost svalů je nezbytná pro dobře koordinovaný pohyb těla – zejména ve stáří. 

Také v oblasti sportu se stále více zaměřuje na užitečné a účinné tréninkové metody. 

Hlavním cílem je zlepšit výkonnost svalů (svalovou sílu) a zlepšit tramuskulární a 

neurologickou komunikaci pro zvýšení výkonnosti při všech druzích sportu. 

Svaly jsou v těle zapojeny do složitého komunikačního systému, který tvoří: 

• mozek 

• mícha a periferní nervový systém 

• svaly, vazy a šlachy 

• kosti a klouby 

Všechny pohyby, polohy a reflexy jsou generovány a řízeny tímto vnitřním 

komunikačním systémem. Běžné tréninkové metody vyžadují nespočet opakovaných 

úkonů, při kterých 

se potíte. Je však známo, že vhodnou 

mechanickou stimulací je sval schopen se 

smršťovat a uvolňovat několikrát za sekundu. 

Takzvaný natahovací reflex je přirozený 

ochranný mechanismus těla. Natahovací reflex 

je vyvolán rychlým protažením svalů. Náhlé 

natažení svalu způsobí sepnutí reflexu a 

nastane zkrácení. Tj. sám se stáhne jako 

okamžitá reakce na natažení. Tato kontrakce 

se děje automaticky prostřednictvím míchy a 

nelze ji ovlivnit. 

Terapeutická plošina Galileo funguje jako 

houpačka a v závislosti na zařízení má 

amplitudu +/- 6 mm s nastavitelnou frekvencí, 

při níž je simulován 

lidský pohyb a 

dochází k aktivaci 

svalů až po horní 

Střídavý pohyb 

do stran 

část trupu.  

Současně se zlepšuje výkonnost díky vnitrosvalové 

a mezisvalové koordinaci. Rychlé protažení svalů, které je 

nezbytné pro spuštění natahovacího reflexu, je vyvoláno 

houpavým pohybem tréninkové plošiny Galileo. 

Galileo využívá přirozený proces natahovacího reflexu podle 

frekvence nastavené v rozmezí 12 až 30krát za sekundu, což 

odpovídá frekvencím 5 až 30 Hz. To 

znamená, že například při stání dochází k protahovacímu reflexu u všech svalů, které 

slouží k udržení vzpřímené polohy těla, a tím se trénují. 

V praxi se ukázalo, že nejúčinnější pro využití protahovacího reflexu jsou frekvence 

opakované v rozmezí 5 až 30 Hz. Frekvenční rozsah je odvozen od fyziologické 

kontrakce 
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4. Jak sytém Galileo funguje 



 
 

 

a relaxační doby svalu, která je obvykle přibližně 25 milisekund (tisícina 

sekundy). Výsledná doba cyklu „kontrakce plus relaxace“ se tedy v průměru 

rovná 50 milisekundám, což odpovídá frekvenci 20 Hz. 

Při frekvencích pod cca 12 Hz je již doba kontrakce svalů příliš dlouhá a reflex 

se nespustí. 

U frekvencí nad 30 Hz se mechanický podnět přenáší na tělo tak rychle, že se 

fyziologické schopnosti využívají jen pro speciální účely (např. pro sporty). 

Již po několika minutách cvičení na zařízení Galileo dostanou postižené svaly 

nebo celý svalový řetězec stovky stimulačních impulsů k výkonu. Zvyšuje se 

tím také metabolismus, krevní oběh a teplota trénovaných částí těla. 

Používání produktů Galileo s dodatečným stimulačním účinkem na 

nervosvalový systém zvyšuje efektivitu tréninku (vyšší svalová aktivita, kratší 

doba tréninku, nižší zatěžování, nižší riziko zranění). 

 
 

4.2 Oblasti použití 

 
Podmínkou každého tréninku je důkladná anamnéza. Před sepsáním plánu 

cvičení je třeba dobře znát aktuální stav organismu a přítomnost případných 

rizik. Před prvním použitím systému Galileo musí být vyloučeny všechny 

kontraindikace. Oblasti použití jsou následující: 

 
Síla svalů 

 

✓ Zvýšení svalové síly a výkonu 

✓ Svalová hypertrofie po imobilizaci 

✓ Prevence a léčba osteoporózy 

✓ Cvičení pánevního dna 

 

Funkce svalů 
 

✓ Zlepšení funkce svalů 

✓ Zlepšení flexibility a rozsahu pohybu 

✓ Úleva od svalového napětí 

✓ Terapie bolesti zad 

 
Mobilita 

 

✓ Zlepšení rovnováhy a koordinace 

✓ Prevence pádů 
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4 4.3 Kontraindikace 

Před prvním použitím systému Galileo musí být proveden rozsáhlý dialog s 

uživatelem ohledně kontraindikací. To samozřejmě musí zahrnovat předchozí 

individuální historii uživatele. 

! Před použitím systému Galileo je nutné vyloučit následující 

kontraindikace. V tomto ohledu se uživatele před prvním použitím 
zařízení podrobně vyptejte. 

 

 
X těhotenství 

 

X akutní trombóza (akutní zúžení cév) 

 

X implantáty v procvičovaných částech těla (např. umělé klouby). 

 

X akutní záněty pohybového ústrojí, aktivovaná artróza nebo 

 

X artropatie (tj. akutní otok a zánět kloubů) 

 

X akutní tendinopatie v procvičovaných částech těla (tj. akutní zánět 

šlach / šlachových úponů) 

 

X akutní kýla (vyklenutí tkáně) 

 

X akutní diskopatie (např. akutní výhřez ploténky) 

 

X čerstvé zlomeniny v procvičovaných částech těla 

 

X žlučové, močové a ledvinové kameny 

 

X  po operaci a s čerstvými ranami a jizvami v procvičovaných 

částech těla (musí být dokončen proces hojení tkání) 

 

X revmatoidní artritida 

 

X epilepsie (sekundární riziko úrazu) 

 

 
4.4 Nežádoucí účinky 

 
Zejména před zahájením každého cvičení v pravidelných intervalech (např. v 

prvních dvou týdnech po cvičení) je třeba s uživatelem konzultovat jeho 

osobní dojmy z průběhu cvičení, aby bylo možné cvičení individuálně 

uzpůsobit a zlepšit a vyhnout se uvedeným nežádoucím účinkům. 
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• nevolnost a závratě v důsledku rychlého, krátkodobého poklesu krevního tlaku 

• rychlá hypoglykémie při diabetu v důsledku intenzivní svalové aktivity 

• svědění v procvičovaných oblastech těla (zejména v lýtkových 

svalech) v důsledku intenzivní svalové aktivity 

• tvorba puchýřů v místech kontaktu s cvičební plošinou 

 
 

Nežádoucí účinky jako nevolnost, závratě, pokles krevního tlaku a pruritus 

nejsou obvykle škodlivé. Jsou známkou toho, že cvičení je příliš intenzivní 

nebo trvá příliš dlouho, což lze napravit pravidelným cvičením s odpovídajícím 

pomalejším zvyšováním intenzity s ohledem na dobu trvání a amplitudu 

(polohu chodidla). 

 
Výsledkem cvičení se systémem Galileo je zvýšená aktivita zejména dolních 

končetin, takže v těchto oblastech dochází ke zvýšenému průtoku krve, což 

může u citlivých uživatelů krátkodobě vést k nízkému krevnímu tlaku a 

závratím během používání systému Galileo nebo krátce po něm. Zejména 

starší uživatelé se známou hypotenzí (nízkým krevním tlakem) by měli být 

upozorněni na možnost výskytu závratí a nízkého krevního tlaku, aby se 

předešlo pádům v důsledku závratí. Výskyt závratí není třeba považovat za 

kontraindikaci, ale spíše za známku nižší kondice. Nápravou je pomalejší a 

přiměřenější zvyšování intenzity a délky cvičení. 

 

!  Pro zahřátí a lepší přípravu na systém Galileo se by měli zejména 

starší uživatelé nebo ti, kteří trpí hypotenzí (nízkým krevním 
tlakem), rozcvičit přímo před použitím systému Galileo na 
bicyklovém ergometru nebo veslovacím trenažéru. 

 

 
 

!  U diabetiků může dojít, zejména během cvičení a po dlouhém 

cvičení, k rychlému poklesu hladiny cukru v krvi (hypoglykémie). 
Proto u sebe vždy mějte tablety s dextrózou. 

 

 
 

!  Poranění kůže, jako jsou puchýře a otevřené rány na chodidlech, lze 

předejít nošením tenkých (suchých) ponožek nebo tenkých 
gymnastických bot. Upozorňujeme však, že uživatel by neměl nosit 
robustní, hrubou obuv, protože jinak dojde k ovlivnění účinku 

cvičení a znečištění nebo poškození terapeutické plošiny. 
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5 
Rozsah dodávky, 
montáž a spuštění 

Tato kapitola obsahuje přehled rozsahu dodávky systému Galileo® a důležité 

pokyny týkající se montáže a spuštění. 

 
 

ROZSAH DODÁVKY – MONTÁŽ – SPUŠTĚNÍ 
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Systém Galileo zahrnuje: 

 
základní jednotka Med 25 – pohled zezadu 

 

 

1e
 1e 

2 
 

 
 

 

4
 3 

 
 

 

 
 

Obr. 1: přehled systému Galileo Med 25 2a 

 
 

systém Galileo® Med 25 TT je připraven k použití s Galileo® TiltTable Delta A/C 

 
základní jednotka Med 25 TT – pohled zezadu 
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Obr. 2: přehled systému Galileo Med 25 TT 2a 
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Obr. 4: Přehled systému Galileo Med 25 

 
 
 

 

  

1: základní jednotka 

 

pouze pro Galileo Med 25 

 
 

pouze pro Galileo Med 25 TT 

1a: cvičební platforma 

1b: ovládání ovládacího panelu 6543 

1c: úchyty pro přenášení 

1d: dálkové ovládání RC 1542 

1e: Otvor pro madlo 

1f: Otvor pro zajišťovací 

šroub madla 

1g: Dálkové ovládání Wobbel RC 1545 

2: hlavní vypínač 2a: hlavní vypínač + vstup 

napájecího kabelu 

2b: napájecí kabel 

3: vstupní konektor (nepoužívá se) Možnost pro servis a 

externí modul Galileo BT 

4: typový štítek  

5: připojení Galileo TiltTable Delta 

A/C (pouze pro Galileo Med 25 TT) 

 

6: příručka  

7: příslušenství/nástroje 7a: těsnicí víčko otvoru pro madlo 

7b: imbusový klíč pro montáž madla 

8: madlo (volitelné!)  

Tabulka 1: přehled systému 
 

Obr. 3: Přehled systému Galileo Med 25 
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Nejdůležitější pro provoz je umístit systém Galileo na rovný a pevný povrch. 

Ujistěte se, že se v blízkosti do 2 m nachází síťová zásuvka. Podrobnější 

informace o elektrických údajích a dalších parametrech prostředí naleznete v 

kapitole Technické údaje. 

 
 

5.1.1 Připojení systému Galileo® k elektrické síti 

 

1. Zapojte napájecí kabel do napájecí zásuvky vedle zeleného hlavního vypínače 
na zadní straně základní jednotky Galileo. Připojte napájecí kabel k elektrické 

síti. Zapněte systém Galileo přepnutím zeleného hlavního vypínače. 

➢ Když je zařízení pod napětím, samotný spínač svítí zeleně 

a signalizuje napájení. Systém Galileo je nyní připraven k použití. 

 
! Po vypnutí svítí kontrolky ovládacího panelu ještě několik sekund. 

Nejedná se o chybu, ale o normální funkci vypnutí. 

 
 
 
 

5.1.2 Dodatečná instalace madla k systému Galileo® (volitelné!) 

 
 

Pokud jste si zakoupili volitelné madlo, postupujte při dodatečné montáži a 

instalaci těsně před připojením základní jednotky k napájení následovně. 

První možnost:  Systém Galileo nemá otvor na zadní straně krytu 
 

1. Obraťte se na dodavatele. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Obr. 5: Galileo Med 25 bez otvorů 
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5.1 Nastavení a implementace 



 
 

Systém Galileo® 

s madlem 

 
 
 
 
 
 
 
 

Integrovaný 

ovládací panel 

 
 
 
 
 
 
 

otvor 

 
 

 

Druhá možnost:   Systém Galileo má na zadní straně krytu otvory. 
 

Dodatečnou instalaci madla můžete provést sami nebo s pomocí druhé osoby. 

 
1. Případné stávající krytky z otvorů vyjměte. 

 

Obr. 6: Galileo Med 25 bez otvorů 

 
 

2. Zasuňte madlo do otvorů až na doraz. 

➢ Pokud nelze madlo snadno zasunout, povolte zajišťovací šrouby 
pomocí dodaného imbusového klíče (viz obr. 4, 1f). 

 

 

Obr. 7: Galileo Med 25 – montáž madel 
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1f 1f 

 

3. Na podlahu položte měkkou podložku, aby nedošlo k poškození zařízení. 
Nakloňte zařízení pomocí madla. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Obr. 8: příklad Galileo Med 25 – upevnění madla 

 
 

4. K utažení šroubů použijte dodaný imbusový klíč (obr. 9, [1f]). 

 

Obr. 9: příklad Galileo Med 25 – zajištění madla 
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Systém Galileo® s 

madlem 

 
 
 
 
 

měkká podložka 



 
 

Systém Galileo® s 

madlem 

 
 
 
 
 
 
 

hlavní 
vypínač 

 
Integrovaný 

ovládací panel 

 
 

 

5. Postavte zpět zařízení Galileo a vyjměte měkkou podložku, abyste zařízení 
stálo pevně na zemi. 

 
 

Obr. 10: příklad Galileo Med 25 – Nastavení systému 

 

6. Zapojte napájecí kabel do napájecí zásuvky vedle zeleného hlavního 
vypínače na zadní straně základní jednotky Galileo. Připojte napájecí 

kabel k elektrické síti. 

7. Nakonec zapněte systém Galileo přepnutím zeleného hlavního vypínače. 

➢ Když je zařízení pod napětím, samotný spínač svítí zeleně a 

signalizuje napájení. Systém Galileo je nyní připraven k použití. 

 

! Po vypnutí svítí kontrolky ovládacího panelu ještě několik sekund. 

Nejedná se o chybu, ale o normální funkci vypnutí. 
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5 
 

 
Postupujte podle pokynů v příručce Galileo TiltTable Delta A/C. 
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5.1.3 Připojení systému Galileo® Med 25 TT ke 
Galileo® TiltTable Delta A/C 



6 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 
Provoz systému Galileo®

 

V následující kapitole je popsáno ovládání systému Galileo®. 

 
 

PROVOZ SYSTÉMU GALILEO 
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6.1 Tlačítka a ukazatele 

6 
 

 

Systém Galileo lze alternativně ovládat pomocí ovládacího panelu Control 

6543 nebo pomocí přidruženého dálkového ovládání. 

A 
 

 

3a 5 

3b 1 
2a 2b 

3c 

Obrázek 1: Podrobný popis ovládání Control 6543 

MED 25 MED 25 TT  
Systém Galileo lze alternativně ovládat 

pomocí ovládacího panelu Control 6543 

nebo dálkového ovládání RC 1542. 
(Dálkové ovládání Wobbel je k dispozici 

jako volitelné příslušenství.) 

Systém Galileo lze alternativně ovládat 
pomocí ovládacího panelu Control 6543 
nebo přidruženého dálkového ovládání 
Wobbel RC 1545. 

B C 

3b 2a 2b 

3b 

2a 2b 
5
 

4 

6 

4 
 
 

 

 
 

 
 

 
Obrázek 2: Podrobný přehled dálkového ovládání RC 1542 a dálkového ovládání Wobbel RC 1545 
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6. Provoz systému Galileo® 



 
 

 

A – MED 25 + MED 25 TT  
Ovládací panel Control 6543 

 
  

1: displej D  

2: tlačítka +/- 2a: tlačítko - 2b: tlačítko 

+ 

3: stavové kontrolky 3a: L – stavová kontrolka napájení ovládacího panelu 

3b: R – komunikace s dálkovým ovládáním 

3c: senzor pro dálkové ovládání – bez ukazatele! 

4: tlačítko START/STOP  

5: tlačítko Select zvolení parametrů 

Tabulka 1: Popis prvků panelu Control 6543 

 

B – MED 25  
Dálkové ovládání RC 1542 

 
  

2: tlačítka +/- 2a: tlačítko - 

2b: tlačítko + 

3: stavové kontrolky 3b: R – komunikace s dálkovým ovládáním 

4: tlačítko START/STOP  

Tabulka 2: Popis prvků dálkového ovládání RC 1542 

 

C – MED 25 TT  

Dálkové ovládání Wobbel RC 1545 
 

  

Dálkové ovládání 
Wobbel 

2a+2b: změna frekvence nebo jiných vybraných 

parametrů 

+/- (NAHORU/DOLŮ) 
3b: žlutá kontrolka (R) 

bliká při stisknutí tlačítka 

4: motor Zap./Vyp. 

Tlačítko START/STOP 

5: výběr parametru, pokud je systém Galileo zastaven 

Tlačítko Select 

6: Funkce Wobbel Zap./Vyp. 

Tlačítko Wobbel Zap./Vyp. 

  

 
Tabulka 3: Popis prvků dálkového ovládání Wobbel RC 1545 
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!   Ukazatele všech tlačítek signalizují dostupnost funkce tlačítka tím, 

že při nečinnosti tlačítka nepřetržitě svítí. Po stisknutí tlačítka 
indikátor zabliká a zhasne, jakmile je dosaženo limitu nastavení 
funkce (např. doba cvičení nebo frekvence cvičení). 

 

 
Tlačítko Select (5) 

 
Tlačítko Select (5) umožňuje výběr z následujících možností: 

• frekvence cvičení 

• doba cvičení 

• Režim Wobbel (Med 25 TT – integrovaný, Med 25 – volitelný) 

• Funkce Smart Coaching (Med 25 TT – integrovaná, Med 25 – volitelná) 

 
Doba a frekvence cvičení (2a, 2b) 

Tlačítka +/- NAHORU/DOLŮ slouží ke změně parametru frekvence cvičení, jak 

je zobrazeno na displeji (1). 

 
 

START/STOP (4) 
 

Tlačítkem START/STOP (4) se zapíná nebo vypíná motor základní jednotky 

systému Galileo a tím se zahajuje, resp. ukončuje cvičení. 

 
 

Ukazatele stavu (3a, 3b) 

• Ukazatel L (3a) signalizuje řádné napájení ovládacího panelu 

Control 6543 tím, že svítí zeleně. 

• Indikátor R (3b) na panelu Control 6543 a jeho ekvivalent na 

dálkovém ovládání RC1545 bliká, když probíhá komunikace během 

ovládání dálkovým ovladačem. 

 
Chyby zařízení 

 
V případě výskytu chyby přejde ovládací panel do chybového stavu a na 

displeji (1) se zobrazí kód chyby a její popis. 

V případě dotazů se obraťte na svého prodejce / smluvního partnera. Adresy 

prodejců najdete na našich webových stránkách www.galileo-training.com 

 
 

6.2 Cvičení se systémem Galileo® 

 
 

Seznamte se s ovládacími prvky ovládacího panelu a dálkového ovládání. 

Zelený hlavní vypínač na zadní straně základní jednotky systému Galileo musí 

být zapnutý.  Po přepnutí vypínače se trvale rozsvítí zeleně a ovládací panel 

se inicializuje. Během zapnutí a inicializace na ovládacím panelu proběhne 

autotest, který zobrazí různé informace, jako jsou čísla komponentů a verze 

firmwaru. Po úspěšné inicializaci přejde systém Galileo do pohotovostního 

režimu a je připraven k použití. 
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6.3 Funkce 

6.3.1 Ovládání pomocí dálkového ovládání Galileo® Wobbel 
Med 25 TT – integrované; Med 25 – volitelné 

 
 

 

! Cvičení lze kdykoli přerušit stisknutím tlačítka START/STOP (4) 

nebo jednoduše vystoupením ze základní jednotky systému Galileo! 
 

 
 

!  Tlačítko START/STOP (4) musí být pro zahájení cvičení stisknuto po 

dobu alespoň 0,5 sekundy – chcete-li cvičení zastavit, stačí jej 
stisknout krátce. 

 

 
 
 
 

 

 

 
Systém Galileo lze alternativně ovládat ovládacím panelem Control 6543 nebo 

přidruženým dálkovým ovladačem Wobbel RC 1545. 

 

Pokud je váš systém Galileo dodatečně vybaven funkcí Wobbel, dostanete 

nový dálkový ovladač Wobbel RC 1545. 

 
 

Ovládání pomocí panelu Control 6543 a dálkového ovládání Wobbel RC 1545 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
Obr. 3: Detailní pohled na dálkové ovládání Wobbel 

(popis funkce Wobbel v části „Funkce Wobbel“) 
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Tabulka 3: Popis ovládacích prvků ovladače RC 1545 

 
 

1. Zvolte požadovanou frekvenci stisknutím tlačítek +/- (2a, 2b) buď na 

panelu Control 6543, nebo – pohodlnější variantu – pomocí ekvivalentních 

tlačítek na dálkovém ovládání RC 1545. Trvalým stiskem tlačítek se 

hodnoty mění rychleji než jednotlivými stisky tlačítek. 

2. Stisknutím tlačítka START/STOP (4) spustíte motor a zahájíte cvičení. 

➢ Motor se nastaví na požadovanou frekvenci. Během cvičení se 
zbývající doba cvičení odpočítává od výchozí doby cvičení, která je 
3 minuty. 

 
3. Frekvenci cvičení lze kdykoli v průběhu cvičení změnit stisknutím tlačítka 

+/- na panelu Control 6543 nebo na dálkovém ovládání RC 1545. 

!  Při změně frekvence v průběhu cvičení se na displeji (1) na dobu 

přibližně 3 sekund přepne ze zobrazení zbývající doby cvičení na 
aktuálně nastavenou frekvenci. Zbývající doba cvičení se odpočítává 

pomocí stopek. 

 

 
4. Po uplynutí doby cvičení se motor základní jednotky systému Galileo 

vypne a plošina se automaticky zastaví. 

 

 
Funkce Wobbel 

Funkce Wobbel dává uživateli možnost cvičit s náhodnými změnami frekvence. 

To je užitečné zejména pro procvičování rovnováhy a svalové souhry. Uživatel 

musí neustále reagovat na náhodné změny frekvence, které jsou rychlé nebo 

pomalé. 

K dispozici jsou různé úrovně funkce Wobbel od snadné po těžkou. 
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Dálkové ovládání 
Wobbel 

2a+2b: změna frekvence nebo jiných 

vybraných parametrů 

+/- (NAHORU/DOLŮ) 

3b: žlutá kontrolka (R) 

bliká při stisknutí tlačítka 

4: motor Zap./Vyp. 

Tlačítko START/STOP 
5: výběr parametru, pokud je 

systém Galileo zastaven 

6: Funkce Wobbel Zap./Vyp.  

Tlačítko Wobbel Zap./Vyp. 

  

 



6.3.2 Nastavení frekvence cvičení 
(Motor Galileo® ZAP. nebo VYP.) 

6.3.3 Nastavení doby cvičení 
(Motor Galileo® VYP.) 

6.3.4 Volba režimu Wobbel 
(Motor Galileo® VYP.) 

 
 
 

 

Správnou hodnotu zobrazení lze zvolit pomocí tlačítka SELECT na dálkovém 

ovladači Wobbel RC 1545 nebo přímo na panelu Control 6543. 

Na displeji D (obr. 1) ovládacího panelu Control 6543 se musí zobrazit následující text: 

f XX.X Hz (f = frekvence). 

Tlačítka +/- na panelu Control 6543 a dálkovém ovladači RC 1545 slouží ke 

změně frekvence cvičení. 

Frekvenci lze nastavit v rozsahu od minimální do maximální frekvence v 

krocích po 0,5 Hz. Frekvenční rozsah závisí na typu zařízení. 

 

 

 

Správnou hodnotu zobrazení lze zvolit pomocí tlačítka SELECT na dálkovém 

ovladači Wobbel RC 1545 nebo přímo na panelu Control 6543. 

Na displeji D (obr. 1) ovládacího panelu Control 6543 se musí zobrazit následující text: 

t XX.X Hz (t = doba cvičení). 

Tlačítka +/- na panelu Control 6543 a dálkovém ovladači RC 1545 slouží ke 

změně doby cvičení. 

Časový rozsah cvičení je 0,5 minuty (30 s) až 10 minut (v krocích po 10 s). 
 

 

 

Správnou hodnotu zobrazení lze zvolit pomocí tlačítka SELECT na dálkovém 

ovladači Wobbel RC 1545 nebo přímo na panelu Control 6543. 

Na displeji D (obr. 1) ovládacího panelu Control 6543 se musí zobrazit následující text: 

W vyp. (W = Wobbel). 

Požadovanou obtížnost funkce Wobbel lze nastavit pomocí tlačítek +/- na 

dálkovém ovladači Wobbel RC 1545 nebo přímo na panelu Control 6543. 

• JEMNÉ: +/- 2 Hz, 1–4 s 

• NORMÁLNÍ: +/- 3 Hz, 0,5–3 s 

• NÁROČNÉ: +/- 0,5–5 Hz, 0–1,5 s 

• VLASTNÍ: +/- 4 Hz, 0–2,5 s 
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6.3.5 Vypnutí/Zapnutí režimu Wobbel 

(Motor Galileo® ZAP. nebo VYP.) 

 

Funkci Wobbel zapnete stisknutím tlačítka Wobbel na dálkovém ovládání RC 

1545. 

 

 

 
 

! POUZE s dálkovým ovládáním RC 1545! 

 
Tlačítko Wobbel ON/OFF na dálkovém ovládání RC 1545 slouží k zapnutí nebo 

vypnutí režimu Wobbel. 
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6.3.6 Nastavení a používání 
úrovní citlivosti funkce Smart Coaching 

 
 
 

 

Během cvičení funkce Galileo Smart Coaching neustále kontroluje, zda 

uživatel není přetížený. To se projevuje např. nestabilním postojem (uživatel 

není schopen udržet polohu nohou, nohy mu sklouzávají), výrazným zvýšením 

hlasitosti až do pohnutí zařízením. Ve všech výše uvedených případech není 

uživatel kvůli svému aktuálnímu fyzickému stavu schopen správně sledovat 

pohyb plošiny směrem dolů. V souladu s tím dojde ke krátkému výboji (až ke 

krátkému zvednutí nohy), a proto dojde k popsaným jevům. 

Pokud funkce Galileo Smart Coaching zjistí takové přetížení, frekvence se 

automaticky sníží a uživatel bude vyzván, aby přiblížil chodidla nebo mírně 

pokrčil kolena. Teprve když uživatel upraví polohu nohou nebo spíše držení 

těla, přístroj se automaticky vrátí na dříve nastavenou frekvenci. 

Funkce Galileo Smart Coaching umožňuje pět nastavení citlivosti: Úroveň SC1 

je nejvyšší citlivost, úroveň SC5 nejnižší citlivost. 

Citlivost funkce Galileo Smart Coaching (SC1 až SC5) nastaví provozovatel na 

každém zařízení Galileo. Koncový uživatel nemůže funkci vypnout ani změnit 

citlivost. 

 

! Čím nižší citlivost je nastavena, tím intenzivněji lze cvičit, ale 

generování hluku během intenzivního cvičení bude vyšší. 
 

 
Pro nastavení úrovně citlivosti funkce Smart Coaching zvolte parametr Smart 

Coaching pomocí tlačítka SELECT na dálkovém ovladači Wobbel RC 1545 nebo 

přímo na ovládacím panelu Control 6543. 

Když se v okně displeje zobrazí text SmartCoach (1), úrovně citlivosti funkce 

Smart Coaching nastavte pomocí tlačítek +/- na dálkovém ovladači Wobbel RC 

1545 nebo přímo na panelu Control 6543. 

 
 

• SC0: Smart Coaching VYP. 

• SC1: Smart Coaching VYSOKÁ CITLIVOST 

• SC2 – SC4: Smart Coaching STŘEDNÍ ÚROVNĚ 

• SC5: Smart Coaching NÍZKÁ CITLIVOST 

 
 

PROVOZ SYSTÉMU GALILEO 

6 

31 



6 Smart Coaching v aplikaci 

 
 

 

Obr. 4: podrobný pohled na displej (obr. 1, 1) 

 
➢ Pokud naměřená intenzita překročí horní hranici, funkce Galileo 

Smart Coaching rozpozná přetížení a frekvence se automaticky 
sníží. Dále bude uživatel vyzván, aby přiblížil chodidla nebo mírně 
pokrčil kolena. 

 
➢ Teprve když se aktuální měřená hodnota nachází pod dolní mezí, 

přístroj se automaticky a postupně nastaví na dříve nastavenou 
frekvenci. Poté se displej vrátí k normálnímu frekvenčnímu hlášení 
a symbol nohou zmizí, viz obr. 4. 
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7 
Čištění, servis a likvidace 
Následující kapitola obsahuje důležité informace o čištění, servisu a likvidaci 

systému Galileo®. 
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7.1 Čištění systému Galileo® 

NEBEZPEČÍ 

Před čištěním systému Galileo vždy vytáhněte napájecí kabel z elektrické 

zásuvky! Kabely a součásti uvnitř základní jednotky systému Galileo mohou být 

pod napětím. Nikdy neotvírejte kryt základní jednotky systému Galileo, aby 

nedošlo k úrazu elektrickým proudem. 

POZOR 

Nepoužívejte leptavé nebo brusné čisticí prostředky. Nepoužívejte 

rozpouštědla, jako je aceton (např. odstraňovač laku na nehty), benzín 

nebo podobná rozpouštědla, protože mohou poškodit plastové části 

systému. 

7 
 

 
 

 

 

!  K čištění systému Galileo nepoužívejte tekoucí vodu! Kryt základní 

jednotky ani ovládací panel nejsou chráněny proti vniknutí kapalin. 
Kapaliny uvnitř systému ohrožují elektrickou bezpečnost a způsobují 
zkraty a korozi mechanických součástí. 

 
 

K dezinfekci citlivých povrchů, jako jsou displeje, ovládací panely, fólie na 

nohy a lehátka pro pacienty, doporučujeme rychlou dezinfekci šetrnou 

k materiálu pomocí testovaných a certifikovaných dezinfekčních prostředků 

pro zdravotnické prostředky, jako jsou např. 

• „Bacillol® 30 Tissues“ od Bode (dezinfekční ubrousky) 

• "Mikrozid®  Universal Wipes“ od Schülke (dezinfekční ubrousky) 

 
Obecný popis a návod k použití naleznete v příslušném datovém listu výrobce. 

 
 

 

 

 

!   Ujistěte se, že všechny osoby používající systém Galileo nosí čisté 

protiskluzové ponožky nebo gymnastickou obuv s tenkou, nešpinivou 
podrážkou, aby nedošlo k silnému znečištění nebo poškození cvičné plošiny. 
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7.3 Likvidace 

Vysloužilá elektronická zařízení se nesmějí vyřazovat do netříděného odpadu, 

ale musí se podle evropských právních předpisů odevzdávat do sběrného dvora. 

 
 

7 
Systém Galileo prošel před dodáním důkladnou kontrolou kvality a testováním 

elektrické bezpečnosti u výrobce. 

Všechny systémy Galileo jsou nenáročné na údržbu a nevyžadují pravidelné 

servisní intervaly. Vynikající kvalita a robustní konstrukce zaručují správnou 

funkci, spolehlivost a dlouhou životnost systému Galileo. 

V případě závady se obraťte na vašeho prodejce, který vám pomůže s rychlým 

vyřešením problému. Mějte prosím k dispozici následující informace: 

• Datum nákupu a informace o prodejci 

• Typ a sériové číslo (S.č. ________ ) 
• Vaše adresa a kontaktní údaje 

 
Kontaktní údaje výrobce: 

Novotec Medical GmbH 

Durlacher StraRe 35, 75172 Pforzheim, Německo 

Telefon: +49 7231 15448-30 Fax: +49 7231 15448-48 

E-Mail: service@novotecmedical.de 
 
 

 

 

!  Společnost Novotec Medical GmbH zlikviduje váš systém Galileo na vyžádání 

za poplatek nebo zdarma v Německu, Rakousku a Švýcarsku. Systém musí 
být zlikvidován v souladu s právními předpisy dané země. Pro více informací 
týkajících se likvidace kontaktujte společnost Novotec Medical GmbH, 
tel.0049 7231 154 48-30. 

 
 

!   LIKVIDACE: Pokud nemáte v úmyslu nechat svůj systém zlikvidovat 

výrobcem Novotec Medical GmbH, musí být systém zlikvidován 
v souladu s právními předpisy dané země. 

 
 
 

ZÁKAZ 

 

 

Podrobnosti o sběrném dvoře získáte na příslušném městském nebo obecním 

úřadě. 
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8 
Typový štítek 
Technické údaje 

Podrobný přehled typového štítku a technické údaje o systému Galileo najdete 
v následující kapitole. 

 
 

TYPOVÝ ŠTÍTEK – TECHNICKÉ ÚDAJE – ELEKTROMAGNETICKÁ 
KOMPATIBILITA 
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8     
8.1 Typový štítek 

 
Systém Galileo obsahuje typový štítek s různými informacemi. Na štítku jsou 

uvedeny důležité informace, jako jsou elektrické údaje, sériová čísla nebo 

varování. 

 
Následující čísla označují různé položky typového štítku: 

• 1 – název typu 

• 2 – číslo typu 

• 3 – sériové číslo a čárový kód 

• 4 – měsíc a rok výroby 

• 5 – síťové napětí; údaje o elektrickém zapojení 

pro zdravotnické prostředky: VSTUPNÍ NAPĚTÍ: 100/115/230 V AC 
(automaticky) 

• 6 – síťová frekvence 

• 7 – spotřeba energie 

• 8 – pojistka 

• 9 – upozornění pro třívodičové zapojení: zajistěte řádné uzemnění! 

• 10 – označení CE 

• 11 – symbol pro likvidaci odpadu (viz kapitola – likvidace) 

• 12 – Třída krytí IP 

• 13 – symbol „přečtěte si uživatelskou příručku“ 

• 14 – údaje o výrobci 

• 15 – globálně jedinečné identifikační číslo produktu (GTIN) / identifikátor 

zařízení UDI 

➢ Tento štítek se nachází na spodní straně základní jednotky. 
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1 2 

3 
 1 

 5 

4 6 

9 

9 

13 

10 

14 
  Typový štítek základní jednotky 

  systému Galileo obsahuje          11 12 

17 

19 
16 

18 

 
 

 

Automatická volba napájecího napětí 

! Zařízení smí být provozováno pouze se síťovým napětím (VSTUPNÍ 

NAPĚTÍ) uvedeným na typovém štítku. Při použití nesprávného 
síťového napětí může dojít k poškození přístroje. 

 

Automatická volba napájecího napětí 
příklad: VSTUPNÍ NAPĚTÍ: 100/115/230 V AC 

 

 

 

 

Typový štítek základní jednotky systému Galileo obsahuje následující údaje:  

(Zvláště důležité v rámci EU) 

• 16 – norma elektrické zkoušky 

• 17 – rok a měsíc zkoušky (výřez) 

• 18 – rok a měsíc po následného testu (výřez) 

• 19 – údaje o výrobci 

➢ Tento štítek se nachází na zadní straně základní jednotky. 
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Žlutý výstražný štítek – Bezpečnostní pokyny: 

 

➢ Tento štítek se nachází na zadní straně základní jednotky. 
Obsahuje varování „Před otevřením odpojte napájení!“ v němčině, 
angličtině, italštině, španělštině a francouzštině. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Modrá povinná značka – Přečtěte si uživatelskou příručku: 

 

➢ Přečtěte si uživatelskou příručku! Pečlivě a úplně si přečtěte celou 
uživatelskou příručku a uschovejte ji na bezpečném místě. 
Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené zanedbáním 
bezpečnostních pokynů a upozornění. 
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Technické údaje 
 
 

Specifikace Galileo® Med 25 
Základní jednotka 
0508xy 

Galileo® Med 25 TT 
Základní jednotka 
0508xy 

xy=51 xy=61 

Klasifikace podle MDD 

93/42/EWG 

IIa IIa 

Frekvence cvičení (z výroby) 10 ... 30 Hz 5 ... 33 Hz 

Amplituda 0 ... 3,4 mm 0 ... 3,4 mm 

Maximální tělesná hmotnost 120 kg 120 kg 

Napětí na vstupu 100 / 115 / 230V AC 100 / 115 / 230V AC 

Vstupní frekvence 50/60 Hz 

Maximální spotřeba energie 400 VA 

Ochranná pojistka Vnitřní pojistka na hlavní spínací jednotce 

Třída krytí podle IEC I 

Třída ochrany IP IP 20 

Provozní podmínky Teplota: +10 °C až +40 °C 

Relativní vlhkost: 0–95 % (nekondenzující) 

Nadmořská výška: 0–3000 m 

Podmínky skladování Teplota: +0 °C až +50 °C 

Relativní vlhkost: 0–95 % (nekondenzující) 

Nadmořská výška: ≤ 5000 m 

Rozměry D x Š x V 683 x 490 x 131 mm 

 

683 x 490 x 131 mm 

 

Rozměry nášlapné desky D x Š 547 x 349 mm 547 x 349 mm 

Hmotnost základní jednotky 31 kg 31 kg 

Celková hmotnost 31 kg 31 kg 

   

Volitelné madlo   

Rozměry D x Š x V 434 x 272 x 1051 mm 

 

434 x 272 x 1051 mm 

 

Hmotnost 3 kg 3 kg 

1) Viz typový štítek, kde najdete případné rozdíly. 
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Elektromagnetische Verträglichkeit 

Herstellererklärung Elektromagnetische Verträglichkeit IEC 60601-1-2 für das Gerät Galileo 

 
Das Gerät und Zubehör erfüllen die Anforderungen entsprechend EMV - Sicherheitsstandard IEC 60601-1-2. 

 
 
 

WICHTIGE HINWEISE 

 
• WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehör, anderen Wandlern und anderen Leitun- 

gen als jenem/jenen, welches/welche der Hersteller dieses Geräts festlegt oder bereitgestellt 
hat, kann erhöhte elektromagnetische Störaussendungen oder eine geminderte elektromagne- 
tische Störfestigkeit des Geräts zur Folge haben und zu einer fehlerhaften Betriebsweise füh- 
ren. 

 

• WARNUNG: Die Verwendung dieses Geräts unmittelbar neben anderen Geräten oder mit ande- 
ren Geräten in gestapelter Form sollte vermieden werden, da dies eine fehlerhafte Betriebs- 
weise zur Folge haben könnte. Wenn eine Verwendung in der vorbeschriebenen Art dennoch 
notwendig ist, sollten dieses Gerät und die anderen Geräte beobachtet werden, um sich davon 
zu überzeugen, dass sie ordnungsgemäß arbeiten. 

 

• WARNUNG: Tragbare HF-Kommunikationsgeräte (Funkgeräte) (einschließlich deren Zubehör, 
wie z.B. Antennenkabel und externe Antennen) sollten nicht in einem geringeren Abstand als 
30 cm (bzw. 12 Inch) zu den vom Hersteller bezeichneten Teilen und Leitungen des Galileo 
verwendet werden. Eine Nichtbeachtung kann zu einer Minderung der Leistungsmerkmale des 
Geräts führen. 

 

• Bezüglich der elektromagnetischen Verträglichkeit bedarf dieses Gerät besonderer Vorsichts- 
maßnahmen. Es muß entsprechend der unten stehenden EMV-Angaben installiert und in Be- 
trieb genommen werden. 

 

• Es können Interferenzen von anderen Geräten auftreten, selbst wenn diese anderen Geräte 
den CISPR- Emissionsanforderungen entsprechen. 

 

CISPR ist das Comité international spécial des perturbations radioélectri!ues (offizielle Übersetzung: Internationales Sonderkomitee 

für Funkstörungen) 

 
 

Leitlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Aussendungen 

Das Gerät und Zubehör sind für den Betrieb in der unten aufgeführten elektromagnetischen Umgebung be- 

stimmt. Der Kunde oder der Anwender des Galileo sollte sicherstellen, daß es in einer solchen Umgebung 
betrieben wird. 

Störaussendungsmessung Übereinstimmung Elektromagnetische Umgebung – Leitlinien 

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 

Gruppe 1 Das Gerät Galileo benutzt HF-Energie aus- 
schließlich zu seiner internen Funktion. Daher 
ist seine HF-Aussendung sehr gering und es 
ist unwahrscheinlich, dass benachbarte elek- 
tronische Geräte gestört werden. 

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 

Klasse B Das Gerät Galileo eignet sich für die Verwen- 
dung in allen Umgebungen, einschließlich 
häuslichen Umgebungen, die direkt an öffentli- 
che Niederspannungs-Netze angeschlossen 
sind, die in für häusliche Zwecke genutzte Ge- 
bäude eingespeist werden. 

Oberschwingungen 
nach IEC 61000-3-2 

Klasse A 

Spannungsschwankungen/ 
Flicker nach IEC 61000-3-3 

erfüllt 
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Leitlinien und Herstellererklärung – Elektromagnetische Störfestigkeit 

Das Gerät und Zubehör sind für den Betrieb in der unten aufgeführten elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder der Anwender des Galileo sollte 
sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung betrieben wird. 

Störfestigkeitsprüfungen IEC-60601-Prüfpegel Übereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung – Leitlinien 

Entladung statischer 

Elektrizität (ESD) nach 

IEC 61000-4-2 

± 8kV Kontaktentladung 

± 15kV Luftentladung 

± 8kV Kontaktentladung 

± 15kV Luftentladung 

Fußböden sollten aus Holz oder Beton bestehen oder mit Keramik- 

fliesen versehen sein. Wenn der Fußboden mit synthetischem Mate- 

rial versehen ist, muss die relative Luftfeuchtigkeit mindestens 30% 

betragen. 

Hochfre!uente elektromagneti- 

sche Felder nach IEC 61000-4- 

3 (lebenserhaltend) 

80 bis 2700 MHz / 3 V/m und 

Funkdienste bis 5785 MHz bei Level 

bis 28V/m (PM) 

80 bis 2700 MHz / 3 V/m und 

Funkdienste bis 5785 MHz bei Level 

bis 28V/m (PM) 

 

schnelle transiente elektrische 

Störgrößen/Bursts nach IEC 

61000-4-4 

± 2kV/100kHz für Netzleitungen ± 2kV/100kHz Die !ualität der Versorgungsspannung sollte der einer typischen 

Geschäfts- oder Krankenhausumgebung entsprechen. 

" ± 2kV/100kHz für Eingangs- und 

Ausgangsleitungen 

nicht anwendbar - 

Stoßspannungen nach IEC 

61000-4-5 

(für Netzleitungen) 

± 1kV (Leitung gegen Leitung) 

± 2kV (Leitung gegen Erde) 

± 1kV (Leitung gegen Leitung) 

± 2kV (Leitung gegen Erde) 

Die !ualität der Versorgungsspannung sollte der einer typischen 

Geschäfts- oder Krankenhausumgebung entsprechen. 

" 

(für Eingangs- und Ausgangslei- 

tungen) 

± 1kV (Leitung gegen Leitung) 

± 2kV (Leitung gegen Erde) 

nicht anwendbar - 

Leitungsgeführte Störgrößen, 

induziert durch hochfre!uente 

Felder nach IEC 61000-4-6 (für 

Netzleitungen) 

0,15 bis 80 MHz / 3 V und 

6 V in ISM-/AFU Fre!uenzbändern 

0,15 bis 80 MHz / 3 V und 

6 V in ISM-/AFU Fre!uenzbändern 

- 

" 

(für Eingangs- und Ausgangslei- 

tungen) 

0,15 bis 80 MHz / 3 V und 

6 V in ISM-/AFU Fre!uenzbändern 

nicht anwendbar - 

Magnetfeld 

nach IEC 61000-4-8 

30 A/m bei 50 Hz und 60 Hz 30 A/m bei 50 Hz und 60 Hz - 

Spannungseinbrüche und 

Spannungsunterbrechungen 

nach IEC 61000-4-11 

0% UT ; 1/2 Periode in 45° Schritten 

0% UT ; 1 Periode und 70% UT ; 
25/30 Perioden (einphasig: 0 Grad) 

0% UT ; 250/300 Perioden 

0% UT ; 1/2 Periode in 45° Schritten 

0% UT ; 1 Periode und 70% UT ; 
25/30 Perioden (einphasig: 0 Grad) 

0% UT ; 250/300 Perioden 

Die !ualität der Versorgungsspannung sollte der einer typischen 

Geschäfts- oder Krankenhausumgebung entsprechen. 

HINWEIS: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung des Prüfpegels 
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MADE IN 

       GERMANY 
 
 

 

www.galileo-therapy.com 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

Get fit. Stay fit. MEDICAL 

Vyrobeno v Německu společností: 

Novotec Medical GmbH 
Úspěšně na trhu od roku 1996. 

Se zdravotnickými výrobky od 

roku 2004. 

 
 

PO CELÉM SVĚTĚ 
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http://www.galileo-therapy.com/

